


le rôle du Bureau des traductions. S'il
devait y avoir une redéfinition du rôle
du Bureau, elle s'inscrirait dans le pro
longement de son évolution normale.

Circuit: En 1974, le Bureau s'est vu
confier, par le Conseil des ministres, le
mandat de « vérifier et de normaliser la
terminologie française et anglaise dans
la Fonction publique fédérale ». Le gou
vernement l'a investi en quelque sorte
d'un droit de regard sur la qualité et
l'évolution de la langue administrative.
Comment le Bureau s'acquitte-t-il
concrètement de cette tâche?

A.L. : Le rôle du Bureau en matière de
normalisation terminologique consiste
à uniformiser la terminologie existante
et à faire des recherches terminologi
ques dont les résultats sont mis à la
disposition non seulement des traduc
teurs et interprètes, mais de l'ensem
ble des fonctionnaires fédéraux.
Comme tout organisme du genre, le
Bureau participe à l'effort entrepris par
l'Office de la langue française, le gou
vernement français, l'ONU, la Commis
sion des communautés européennes,
etc. afin de nommer les nouvelles
notions qui accompagnent les innova
tions scientifiques et technologiques.
Nos efforts se sont surtout centrés sur
la francisation de la terminologie exis
tante en anglais. Toutefois, comme la
terminologie anglaise présente elle
aussi des lacunes, nous avons été
amenés à vérifier et normaliser la termi
nologie des deux langues officielles de
l'administration fédérale.

Circuit: Le Bureau est particulièrement
fier de sa Banque de terminologie; elle
fait l'envie de bien des pays. Que nous
réserve l'avenir de ce côté?

A.L. : La Banque de terminologie est
un outil informatisé très raffiné. Elle
donne accès rapidement à un fonds ter
minologique très riche et, en même
temps, elle sert d'instrument de normali
sation de la langue au sein de l'admi
nistration fédérale. La Banque a beau
coup évolué depuis l'époque où Marcel
Paré et son équipe de l'Université de
Montréal créèrent la première banque
de terminologie en Amérique du Nord.
En 1984, le Bureau mettra sur pied la
troisième génération du logiciel Ter
mium. Ce nouveau logiciel aura son pro
pre centre de calcul au Secrétariat
d'État et permettra un accès plus rapide
à un fonds linguistique qui comportera,
outre la terminologie anglaise et fran
çaise; de la terminologie en langues
étrangères, un fichier documentaire et
un fichier de difficultés de traduction.
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